
STINGER HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL STINGER S&W
BODYGUARD 380-BLACK-RIGHT HAND

Galco’s Stinger™ belt holster was designed with the KISS principle in mind.
Made to carry a small semiautomatic pistol or double-acton revolver behind the
strongside hip, the Stinger’s open top and forward cant allow a fast, easy
drawstroke. Safety, security and stealth are all addressed with a covered trigger
guard, deep molding and a tunnel-style belt loop that takes up little belt space
compared to a pancake-type holster. The Stinger is constructed of premium
saddle leather, fits belts up to 1 1/2” wide.

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL STINGER S&W BODYGUARD 380-BLACK-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100022007
Mfr. No.: SG626B
Color: Black
Hand: Right
Make: Smith & Wesson
Material: Leather
Model: Bodyguard 380
Style: Outside The Waistband
Delivery weight: 0.109kg
UPC: 601299503182

Item details

Made in USA
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STINGER HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL
STINGER S&amp;W BODYGUARD 380
SICHERHEITSANWEISUNGEN

Einleitung
Danke, dass du das STINGER HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL STINGER S&amp;W BODYGUARD 380
gekauft hast. Dieses Handbuch bietet wichtige Sicherheitsanweisungen, um die sichere Verwendung deines Holsters
zu gewährleisten. Bitte lese diese Anweisungen sorgfältig durch und befolge sie, um deine Sicherheit und die
Sicherheit der Menschen um dich herum zu maximieren.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle immer sicher, dass die Waffe entladen ist, bevor du sie in das Holster steckst oder herausziehst.
Verwende das Holster nur für den vorgesehenen Zweck: zum Tragen einer kleinen Selbstladepistole oder
eines DoppelActionRevolvers.
Halte das Holster außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Benutzern.
Überprüfe das Holster regelmäßig auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung. Verwende es nicht,
wenn es beschädigt ist.
Übe immer den sicheren Umgang mit deiner Waffe gemäß den örtlichen Gesetzen und Vorschriften.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen zur Verwendung
Stelle sicher, dass das Holster sicher an deinem Gürtel befestigt ist, bevor du deine Waffe einsetzt.
Achte beim Ziehen deiner Waffe auf einen korrekten Griff und ziele in eine sichere Richtung.
Vermeide es, deinen Finger auf den Abzug zu legen, bis du bereit bist zu schießen.
Der abgedeckte Abzugsschutz ist so konzipiert, dass er versehentliche Schüsse verhindert; gefährde niemals
dieses Sicherheitsmerkmal.
Sei dir deiner Umgebung bewusst und stelle sicher, dass das Holster deine Bewegungen oder Sicht nicht
behindert.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation:

Schiebe die TunnelGürtelschlaufe über deinen Gürtel und stelle sicher, dass sie auf deiner starken
Seite (rechte Seite für Rechtshänder) positioniert ist.
Passe das Holster an, um sicherzustellen, dass es bequem und sicher an deinem Körper anliegt.

Nutzung:

Um deine Waffe einzusetzen, stelle sicher, dass sie entladen ist und richte sie in eine sichere Richtung.
Schiebe die Waffe vorsichtig in das Holster, und achte darauf, dass sie richtig sitzt.
Zum Ziehen greife die Waffe fest und hebe sie gerade aus dem Holster, während du die andere Hand
fernhältst.

Wartung:

Reinige das Holster mit einem weichen, feuchten Tuch, um Schmutz und Ablagerungen zu entfernen.
Lass das Holster vollständig trocknen, bevor du es lagerst.
Lagere das Holster an einem kühlen, trockenen Ort, fern von direkter Sonneneinstrahlung.

Entsorgungsanweisungen
Bei der Entsorgung des Holsters stelle sicher, dass es unbrauchbar gemacht wird, um eine versehentliche
Verwendung durch unbefugte Personen zu verhindern.
Befolge die örtlichen Vorschriften zur Entsorgung von Lederprodukten.



Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder Bedenken bezüglich des STINGER HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL STINGER
S&amp;W BODYGUARD 380 konsultiere bitte die Kontaktdaten des Herstellers, die auf deren offizieller Website
oder der Produktverpackung verfügbar sind.

Fazit
Durch die Einhaltung dieser Sicherheitsanweisungen kannst du die effektive und sichere Verwendung deines
STINGER HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL STINGER S&amp;W BODYGUARD 380 gewährleisten. Deine
Sicherheit und die Sicherheit anderer hat oberste Priorität. Danke für deine Aufmerksamkeit gegenüber diesen
Richtlinien.
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STINGER HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL
STINGER S&amp;W BODYGUARD 380 SAFETY
INSTRUCTIONS

Introduction
Thank you for purchasing the STINGER HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL STINGER S&amp;W BODYGUARD
380. This guide provides essential safety instructions to ensure the safe use of your holster. Please read and follow
these instructions carefully to maximize your safety and the safety of those around you.

General Safety Guidelines
Always ensure that the firearm is unloaded before holstering or unholstering.
Use the holster only for its intended purpose: to carry a small semiautomatic pistol or doubleaction revolver.
Keep the holster out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for signs of wear or damage. Do not use if damaged.
Always practice safe handling of your firearm in accordance with local laws and regulations.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure that the holster is securely attached to your belt before inserting your firearm.
When drawing your firearm, maintain a proper grip and aim in a safe direction.
Avoid placing your finger on the trigger until you are ready to shoot.
The covered trigger guard is designed to prevent accidental discharges; never compromise this safety feature.
Be aware of your surroundings and ensure that the holster does not obstruct movement or visibility.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Slide the tunnelstyle belt loop over your belt, ensuring it is positioned on your strong side (right side for
righthanded users).
Adjust the holster to ensure it is comfortable and secure against your body.

Usage:

To insert your firearm, ensure it is unloaded and point it in a safe direction.
Carefully slide the firearm into the holster, ensuring it is seated properly.
To draw, grip the firearm firmly and lift it straight out of the holster while keeping the other hand clear.

Maintenance:

Clean the holster with a soft, damp cloth to remove dirt and debris.
Allow the holster to dry completely before storing it.
Store the holster in a cool, dry place away from direct sunlight.

Disposal Instructions
When disposing of the holster, ensure it is rendered unusable to prevent accidental use by unauthorized
individuals.
Follow local regulations for the disposal of leather products.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or concerns regarding the STINGER HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL STINGER
S&amp;W BODYGUARD 380, please refer to the manufacturer’s contact information available on their official
website or product packaging.



Conclusion
By adhering to these safety instructions, you can ensure the effective and safe use of your STINGER HOLSTERS
GALCO INTERNATIONAL STINGER S&amp;W BODYGUARD 380. Your safety and the safety of others is of utmost
importance. Thank you for your attention to these guidelines.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA FUNDA
STINGER HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL
STINGER S&amp;W BODYGUARD 380

Introducción
Gracias por adquirir la funda STINGER HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL STINGER S&amp;W BODYGUARD
380. Esta guía proporciona instrucciones de seguridad esenciales para garantizar el uso seguro de tu funda. Por
favor, lee y sigue estas instrucciones cuidadosamente para maximizar tu seguridad y la de quienes te rodean.

Directrices Generales de Seguridad
Siempre asegúrate de que la pistola esté descargada antes de colocarla o sacarla de la funda.
Usa la funda solo para su propósito previsto: llevar una pistola semiautomática pequeña o un revólver de
doble acción.
Mantén la funda fuera del alcance de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la funda en busca de signos de desgaste o daño. No la uses si está dañada.
Siempre practica un manejo seguro de tu arma de fuego de acuerdo con las leyes y regulaciones locales.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Asegúrate de que la funda esté firmemente sujeta a tu cinturón antes de insertar tu arma de fuego.
Al sacar tu arma, mantén un agarre adecuado y apunta en una dirección segura.
Evita colocar tu dedo en el gatillo hasta que estés listo para disparar.
La cubierta del guardamonte está diseñada para prevenir disparos accidentales; nunca comprometas esta
característica de seguridad.
Mantente consciente de tu entorno y asegúrate de que la funda no obstruya tu movimiento o visibilidad.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:

Desliza el lazo de cinturón estilo túnel sobre tu cinturón, asegurándote de que esté posicionado en tu
lado fuerte (lado derecho para usuarios diestros).
Ajusta la funda para asegurarte de que esté cómoda y segura contra tu cuerpo.

Uso:

Para insertar tu arma, asegúrate de que esté descargada y apunta en una dirección segura.
Desliza cuidadosamente el arma en la funda, asegurándote de que esté bien colocada.
Para sacar el arma, agárrala firmemente y levántala directamente de la funda mientras mantienes la
otra mano alejada.

Mantenimiento:

Limpia la funda con un paño suave y húmedo para eliminar la suciedad y los desechos.
Deja que la funda se seque completamente antes de guardarla.
Almacena la funda en un lugar fresco y seco, alejado de la luz solar directa.

Instrucciones de Eliminación
Al desechar la funda, asegúrate de que se vuelva inutilizable para evitar su uso accidental por parte de
personas no autorizadas.
Sigue las regulaciones locales para la eliminación de productos de cuero.

Información de Contacto para Soporte Adicional



Para cualquier consulta o inquietud sobre la seguridad de la funda STINGER HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL
STINGER S&amp;W BODYGUARD 380, consulta la información de contacto del fabricante disponible en su sitio
web oficial o en el empaque del producto.

Conclusión
Al seguir estas instrucciones de seguridad, puedes garantizar el uso efectivo y seguro de tu funda STINGER
HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL STINGER S&amp;W BODYGUARD 380. Tu seguridad y la de los demás es
de suma importancia. Gracias por prestar atención a estas directrices.
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STINGER HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL
STINGER S&amp;W BODYGUARD 380
INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

Introduction
Merci d'avoir acheté le STINGER HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL STINGER S&amp;W BODYGUARD 380.
Ce guide fournit des instructions de sécurité essentielles pour garantir l'utilisation sécurisée de votre holster. Veuillez
lire et suivre ces instructions attentivement afin de maximiser votre sécurité et celle des personnes autour de vous.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous toujours que l'arme à feu est déchargée avant de la placer dans le holster ou de la retirer.
Utilisez le holster uniquement à son but prévu : porter un petit pistolet semiautomatique ou un revolver à
double action.
Gardez le holster hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement le holster pour détecter des signes d'usure ou de dommage. Ne l'utilisez pas s'il est
endommagé.
Pratiquez toujours une manipulation sécurisée de votre arme à feu conformément aux lois et réglementations
locales.

Précautions de Sécurité Spécifiques à Utiliser
Assurezvous que le holster est solidement attaché à votre ceinture avant d'insérer votre arme à feu.
Lorsque vous tirez votre arme à feu, maintenez une prise correcte et visez dans une direction sûre.
Évitez de placer votre doigt sur la gâchette tant que vous n'êtes pas prêt à tirer.
Le garde de la gâchette couvert est conçu pour prévenir les décharges accidentelles ; ne compromettez
jamais cette fonctionnalité de sécurité.
Soyez conscient de votre environnement et assurezvous que le holster ne gêne pas vos mouvements ou
votre visibilité.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation :

Glissez la boucle de ceinture de style tunnel sur votre ceinture, en vous assurant qu'elle est positionnée
sur votre côté fort (côté droit pour les utilisateurs droitiers).
Ajustez le holster pour garantir qu'il est confortable et sécurisé contre votre corps.

Utilisation :

Pour insérer votre arme à feu, assurezvous qu'elle est déchargée et pointezla dans une direction sûre.
Faites glisser soigneusement l'arme à feu dans le holster, en vous assurant qu'elle est bien en place.
Pour tirer, saisissez fermement l'arme à feu et soulevezla directement hors du holster tout en gardant
l'autre main à distance.

Entretien :

Nettoyez le holster avec un chiffon doux et humide pour enlever la saleté et les débris.
Laissez le holster sécher complètement avant de le ranger.
Rangez le holster dans un endroit frais et sec, à l'abri de la lumière directe du soleil.

Instructions de Mise au Rebut
Lorsque vous vous débarrassez du holster, assurezvous qu'il est rendu inutilisable pour éviter une utilisation
accidentelle par des personnes non autorisées.
Suivez les réglementations locales pour l'élimination des produits en cuir.



Conclusion
En respectant ces instructions de sécurité, vous pouvez garantir une utilisation efficace et sûre de votre STINGER
HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL STINGER S&amp;W BODYGUARD 380. Votre sécurité et celle des autres
est de la plus haute importance. Merci de votre attention à ces directives.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER STINGER HOLSTERS
GALCO INTERNATIONAL STINGER S&amp;W
BODYGUARD 380

Introduzione
Grazie per aver acquistato lo STINGER HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL STINGER S&amp;W BODYGUARD
380. Questa guida fornisce istruzioni di sicurezza essenziali per garantire un uso sicuro del tuo holster. Ti preghiamo
di leggere e seguire attentamente queste istruzioni per massimizzare la tua sicurezza e quella delle persone intorno
a te.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati sempre che l'arma da fuoco sia scarica prima di inserire o rimuovere dalla fondina.
Usa l'holster solo per il suo scopo previsto: trasportare una piccola pistola semiautomatica o un revolver a
doppia azione.
Tieni l'holster fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Controlla regolarmente l'holster per segni di usura o danni. Non utilizzare se danneggiato.
Pratica sempre una manipolazione sicura della tua arma da fuoco in conformità con le leggi e i regolamenti
locali.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Assicurati che l'holster sia saldamente attaccato alla cintura prima di inserire l'arma da fuoco.
Quando tiri fuori l'arma da fuoco, mantieni una presa corretta e punta in una direzione sicura.
Evita di posizionare il dito sul grilletto fino a quando non sei pronto a sparare.
Il grilletto coperto è progettato per prevenire scariche accidentali; non compromettere mai questa caratteristica
di sicurezza.
Sii consapevole dell'ambiente circostante e assicurati che l'holster non ostacoli i movimenti o la visibilità.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:

Fai scivolare il passante per cintura in stile tunnel sopra la cintura, assicurandoti che sia posizionato sul
tuo lato forte (lato destro per utenti destrorsi).
Regola l'holster per garantire che sia comodo e sicuro contro il tuo corpo.

Uso:

Per inserire l'arma da fuoco, assicurati che sia scarica e puntala in una direzione sicura.
Fai scivolare con attenzione l'arma da fuoco nell'holster, assicurandoti che sia posizionata
correttamente.
Per estrarre, afferra saldamente l'arma da fuoco e sollevala direttamente fuori dall'holster mantenendo
l'altra mano lontana.

Manutenzione:

Pulisci l'holster con un panno morbido e umido per rimuovere sporco e detriti.
Lascia asciugare completamente l'holster prima di riporlo.
Conserva l'holster in un luogo fresco e asciutto lontano dalla luce diretta del sole.

Istruzioni per lo Smaltimento
Quando smaltisci l'holster, assicurati che sia reso inutilizzabile per prevenire un uso accidentale da parte di
individui non autorizzati.
Segui le normative locali per lo smaltimento dei prodotti in pelle.



Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione riguardante lo STINGER HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL
STINGER S&amp;W BODYGUARD 380, ti invitiamo a consultare le informazioni di contatto del produttore disponibili
sul loro sito ufficiale o sull'imballaggio del prodotto.

Conclusione
Seguendo queste istruzioni di sicurezza, puoi garantire un uso efficace e sicuro del tuo STINGER HOLSTERS
GALCO INTERNATIONAL STINGER S&amp;W BODYGUARD 380. La tua sicurezza e quella degli altri è di
massima importanza. Ti ringraziamo per l'attenzione a queste linee guida.
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STINGER HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL
STINGER S&amp;W BODYGUARD 380
TURVALLISUUSOHJEET

Johdanto
Kiitos, että hankit STINGER HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL STINGER S&amp;W BODYGUARD 380
holsterin. Tämä opas tarjoaa olennaisia turvallisuusohjeita holsterisi turvalliseen käyttöön. Lue ja noudata näitä
ohjeita huolellisesti maksimoidaksesi oman ja ympärilläsi olevien turvallisuuden.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista aina, että ase on tyhjennetty ennen holsteroimista tai holsterista poistamista.
Käytä holsteria vain sen tarkoitetulla tavalla: pienen puoliautomaattisen pistoolin tai kaksoistoimisen revolverin
kantamiseen.
Pidä holsteri lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista holsteri säännöllisesti kulumisen tai vaurioiden varalta. Älä käytä, jos se on vaurioitunut.
Harjoittele aina turvallista aseen käsittelyä paikallisten lakien ja sääntöjen mukaisesti.

Erityiset turvallisuustoimenpiteet käytössä
Varmista, että holsteri on tukevasti kiinnitetty vyöhösi ennen kuin asetat aseen siihen.
Aseen vetämisen yhteydessä pidä oikea ote ja suuntaa ase turvalliseen suuntaan.
Vältä sormen asettamista liipaisimelle ennen kuin olet valmis ampumaan.
Peitetty liipaisinsuojus on suunniteltu estämään vahingossa tapahtuvat laukaisut; älä koskaan vaaranna tätä
turvallisuusominaisuutta.
Ole tietoinen ympäristöstäsi ja varmista, ettei holsteri estä liikettä tai näkyvyyttä.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:

Liukuta tunnelityylinen vyölenkki vyösi yli varmistaen, että se on sijoitettu vahvalle puolellesi (oikea
puoli oikeakätisille käyttäjille).
Säädä holsteria niin, että se on mukava ja turvallinen kehoasi vasten.

Käyttö:

Aseta ase holsteriin varmistaen, että se on tyhjennetty ja osoittaa turvalliseen suuntaan.
Liukuta ase huolellisesti holsteriin varmistaen, että se istuu kunnolla.
Vetäessäsi asetta, pidä sitä tiukasti kiinni ja nosta se suoraan holsterista pitäen toinen käsi poissa
tieltä.

Huolto:

Puhdista holsteri pehmeällä, kostealla liinalla poistaaksesi likaa ja roskia.
Anna holsterin kuivua täysin ennen sen säilyttämistä.
Säilytä holsteria viileässä, kuivassa paikassa, poissa suorasta auringonvalosta.

Hävittämisohjeet
Kun hävität holsterin, varmista, että se on tehty käyttökelvottomaksi estääksesi vahingossa tapahtuvan käytön
valtuuttamattomien henkilöiden toimesta.
Noudata paikallisia sääntöjä nahkatuotteiden hävittämisessä.

Lisätietoja varten



Mikäli sinulla on kysymyksiä tai huolenaiheita STINGER HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL STINGER
S&amp;W BODYGUARD 380 tuotteesta, ota yhteyttä valmistajan asiakaspalveluun, jonka yhteystiedot löytyvät
heidän viralliselta verkkosivustoltaan tai tuotepaketista.

Yhteenveto
Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita voit varmistaa STINGER HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL STINGER
S&amp;W BODYGUARD 380 holsterisi tehokkaan ja turvallisen käytön. Omasi ja muiden turvallisuus on ensisijaisen
tärkeää. Kiitos, että kiinnität huomiota näihin ohjeisiin.


